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Curan Rumıniyaya qarşı (Giuran v. Romania), ərizə № 24360/04

21.06.2011-ci il tarixli qərar [III Bölmə]

Maddə 35

35-ci maddənin 3-cü bəndinin "b" yarımbəndi

Ərizəçi əhəmiyyətli ziyana məruz qalıb-qalmaması məsələsi

Ərizəçinin mənzilindən oğurlanmış 350 avro dəyərində əşyaların əvəzinin ödənilməsi məqsədi ilə aparılmış 
ölkədaxili məhkəmə icraatının ədalətliliyi məsələsi: Hökumətin ilkin etirazı rədd edildi.

Faktlar – 2002-ci ildə milli məhkəmələr cinayət prosesi çərçivəsində yekun qərar qəbul edərək üçüncü şəxsin 
ərizəçiyə məxsus bir sıra əşyaları oğurladığı qənaətinə gəldilər və həmin şəxsin üzərinə onların dəyərini (təxminən 
350 avro) ərizəçiyə ödəmək vəzifəsini qoydular. 2003-cü ildə müstəsna icraat qaydasında verilmiş şikayətdən sonra 
Ali Kassasiya Məhkəməsi ittiham hökmünü ləğv etdi, üçüncü şəxsə bəraət verdi və ərizəçiyə kompensasiya və 
məhkəmə xərclərini ödəmək vəzifəsindən onu azad etdi.

Hüquqi məsələlər: 35-ci maddənin 3-cü bəndinin "b" yarımbəndi: Tərəflərin heç biri ərizəçinin maliyyə 
vəziyyəti barədə məlumat təqdim etmədi. Ərizəçi pensiyaçı idi və Rumıniyanın pensiya və sosial sığorta 
departamentinin məlumatlarına görə, ərizəçi 2002-ci ildə ona təyin edilmiş 350 avro məbləğində kompensasiyanı 
almaq hüququnu itirdikdən sonra 2003-cü ildə Rumıniyada pensiyaların orta məbləği təxminən 50 avronun 
ekvivalenti idi. Barəsində Avropa Məhkəməsinə şikayət edilmiş ölkədaxili məhkəmə icraatı ərizəçinin mənzilindən 
oğurlanmış əşyaların qaytarılması məqsədini daşıyırdı. Beləliklə, konkret əşyalarla bağlı maddi maraqdan və onların 
qeyri-maddi dəyərindən əlavə, həm də bu fakt nəzərə alınmalı idi ki, məhkəmə icraatı ərizəçi üçün prinsipial məsələ 
idi, yəni söhbət onun əmlak və mənzil toxunulmazlığına hörmət məsələsindən gedirdi. Belə olan halda ərizəçinin 
əhəmiyyətli ziyana məruz qalmadığını hesab etmək doğru olmazdı.

Nəticə: Hökumətin ilkin etirazı rədd edildi (yekdilliklə).

Məhkəmə şikayətin mahiyyəti ilə bağlı bu qənaətə gəldi ki, 2002-ci il tarixli yekun məhkəmə qərarının ləğvi 
Konvensiyanın 6-cı maddəsinin 1-ci bəndinin və ya 1 saylı Protokolun 1-ci maddəsinin pozuntusunu təşkil etməyib.
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